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u Quinta, 1—5.

Erstes Vierteljahr.
1. La inonnaie fran^aise (59) und Questions.

Wiederholung des Teilungsartikels, der Grundzahlen und der
fragenden Pronomina: quoi; quel, quelle; qu' est-ce que.

Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von aller, appeler.
etre: soit (dazu die übrigen Formen des Konj. Praes. von etre

und avoir).
payer: on paie, nous payons. Laut und Schrift.
recevoir: nous recevons. Konjugation der Verben auf evoir.

2. Notre jardin (54) und Questions.
Geschlecht der Substantiva: Männlich die Namen der Bäume und

Sträucher, weiblich die der Früchte.
Männliche Endung: ou (le chou).
Unregelmässige Pluralbildung: le chou—les choux (dazu bijou,

caillou, genou, hibou, joujou).
c'est moi (dazu c'est toi, lui, eile, nous, vous, aber ce sont eux, elles).
Unterschied der unbetonten und betonten demonstrativenPronomina:

ce, celui-ci, celui-lä (dazu celui qui).
acheter: il achete. Laut und Schrift. (Dazu die

mit e).
Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von

couvrir, venir, voir, faire. — servir de qch.

(73).

übrigen Formen

partager, servir,

3. Hanneton, vole!
Wiederholung von dire.

4. Les chronoinetres (48) und Questions.
Substantiva mit verschiedenem Geschlecht: le pendule — la pendule.
Teilungsartikel: d'autres, aber plusieurs sortes.
Adjektiva: gracieux, gracieuse; public, publique.
Wiederholung der regelmässigen Steigerung der Adjektiva.
Fragepronomen: N. qu' est-ce qui (dazu A. qu' est-ce que).
regier: il regle. Laut und Schrift. (Dazu die übrigen Formen mit e).
Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von ecrire und pouvoir.
indiquer, marquer, montrer: synonyme Verben,
servir ä qch. (Vgl. V, 2 servir de qch. Dazu servir q.)

5. Constructiou de la maison (53) und Questions.
Adjektivum: sec, seche.
Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von devoir und vouloir.

(Dazu die andern Zeiten und
die ebenso konjugierten

Verben conduire, detruire,
instruire, produire.



Quinta, fi—8. 15

peindre: peint. Konjugation des ganzen Verbums. [Dazu
Verben auf aindre (craindre) und oindre (joindre)].

venir faire qch.

die

6. La maison (51) und Questious.
Geschlecht der Substantiva: Männliche Endungen: ail, eau (au), eu,

ment. Weibliche Endungen: ee, ie. Dazu die Abstrakta
auf eur (ausgenommen un honneur).

Wiederholung der unregelmässigen Pluralbildung auf x bei den
Wörtern auf au, eau, eu. Dazu le travail — les travaux.

Verbindung von Substantiven mit dem Infinitiv durch ä: la salle ä
manger, la table ä coudre, la chambre ä coucher, ä jouer.

Adjektivum: blanc, blanche.
Stellung der Adjektiva: Nach dem Substantivum stehen die

Adiektiva, die eine Farbe, Nationalität, mathematische Gestalt
bezeichnen: les rideaux blancs, un poele ainericain, une table
ronde, oblongue. Desgleichen die Participien: une chaleur
temperee, une table carree, le cöte oppose.

Gebrauch des betonten persönlichen Pronomens: la chambre elle-
meme; ä moi seul; pour toi. Vgl. VI, 23.

Relatives Pronomen: dont (Gen. zu qui, D. ä qui, A. que).
Pronominales Adverbium y und seine Stellung: on n'y dort pas;

on s'y repose.
Wiederholung des unbestimmten Pronomens: chaque — chaeun, e.
ne — que und non seulement — mais encore (aussi).
proteger. Vgl. V, 4 regier,
tenir: nous tenons. Wiederholung und Ergänzung der Zeiten.

Vgl. V, 2 venir.
donner sur (une nie).

7. «evinette. (52).
Wiederholung der Ordnungszahlen.

Zweites Vierteljahr.
8. Le tableau du printemps. (72).

Zusammengesetzte Substantiva: la grand'mere (auch grandmere),
le petit-fils.

Substantivverbindungen durch ä: le pot ä fleurs, le moulin ä eau.
semer: Formen mit e. Vgl. VI, 20.
cueillir: eile a cueilli. Konjugation der unregelmässigen Zeiten.
Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von mettre. Bildung

des Passivums im Anschluss an eile est mise.
tourner: im Deutschen reflexiv.
Regelmässige Wortstellung: Subjekt, Prädikat, Objekt.
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Konjugation
der einfachen

Zeiten.

Abweichung: Pres de la cheminee est un nid. — A cöte de la porte
est une petite fenetre. Dagegen: Sous letoit, des hirondelles
fönt leur nid.

Rektion des prädikativen Adjektivs und Particips. Vgl. VI, 10.
9. Le tableau de Pete. (76).

La pierre ä aiguiser. Vgl. V, '5.
Que de hie = comhien de ble, im Ausruf. (Wiederholung der

Quantitätsadverbien mit de.)
essuycr: il essuie. Laut und Schrift. Vgl. V, 1.
Wiederholung und Ergänzung der Zeiten von mourir und prendre.
boire: il boit. Konjugation des ganzen Verbums.
Reflexiva: setrouver, sebaigner, se tenirdebout, ^

s'habiller, se reposer. |
Abweichend vom Deutschen: s'abreuver, s'arreter, f

s'envoler.
boire dans une cruche. 6ter (mettre) ses bottes. venir de faire qch.

Vgl. V, 5 venir faire qch. jouer du chalumeau (de la flute).
avoir chaud (froid). Vgl. VI, 2G.

10. On part, on part. (79).
Geschlecht der Substantiva: Männliche Endung: age (ausgenommen

die von lateinischen weiblichen Substantiven abgeleiteten
Wörter: une image, la cage, la page, larage und ä lanage).

Weibliche Endungen: ette, eille.
le ciseau der Meissel, les ciseaux die Schere.
Unregelmässige Steigerung: petit (gering), moindre, le moindre.
on und Ton.
jeter: Ton jette (dazu die übrigen Formen mit doppeltem t). Vgl.

appeler VI, !».
courir: on court. Wiederholung und Ergänzung der unregel¬

mässigen Zeiten.
obtenir: Compositum von tenir. Vgl. V, 6.
falloir: il faut (dazu die übrigen gebräuchlichsten Eormen).
interrompre: la nuit interrompt. (Dagegen Ausfall des t nach d,

z. B.: il vend).
prendre: que chacun prenne. Bildung und Konjugation des

Konjunktivs des Praesens. Zusammenfassung sämtlicher
Zeiten von prendre.

que mit dem Konjunktiv als Ausdruck des Wunsches.
Gebrauch des Part. Praes.: la faux tranchante; on va coupant.
Reflexivum statt des Passivums: tout s'arrange.
pour mit dem Infinitiv statt pour que mit dem Konjunktiv.
aller faire qch. Vgl. VI, 18. (11. 12. 17.)

11. An village. (78).
Unregelmässige Pluralbildung: le ciel — les cieux.
Adjektiva: radieux, radieuse; leger, legere; frais, fraiche; nouveau,

nouvel, nouvelle.
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Determinatives Pronomen: ceux qui. Vgl. V, 2.
eile eüt ouvert: Bildung und Konjugation des Konj. Imperf. von

avoir und etre und des Konj. Plusquamperf. durcli Zusammen¬
setzung mit dem Participium. (Im Anschluss daran der
Konj. Imperf. der drei Konjugationen).

dire: on dirait, man sollte meinen. Mildere Ausdrucksweise.
vivre: les notes Vivantes. (Dazu die unregelmässigen Zeiten, ver¬

glichen mit voir).
se reveiller: Rofloxivum abweichend vom Deutschen.
ne-rien (de) verglichen mit ne-pas, ne-jamais etc.
des chars traines par desboeufs: Gebrauch von par beim Passivnm.
avant que mit dem Konjunktiv.
ahn de mit dem Infinitiv statt afin que mit dem Konjunktiv. Vgl.

V, 10 pour.
Konstruktion des mit dont beginnenden Relativsatzes: la caille

dont la voix resonne.
avoir besoin de; jouir de.
Pronominales Adverbium en und seine Stellung: la nature en jouit.

Vgl. V, 6 das Adverbium y.

12. La ville (5(5) niitl Questions.
Unrcgelmässige Pluralbildung: le bijou-les bijoux. Vgl. V, 2.
Zusammengesetzte Substantiva: 1' hötel de ville, une ville de

commerce, une ville d'industrie.
Stellung der adjektivischen Bezeichnungen der Religion nachdem

Substantivum: une eglise catholique, un temple Protestant.
Vgl. V, 6.

plus loin: Steigerung des Adverbs wie die des Adjektivs.
Deklination des betonten fragenden Pronomens quoi: de (ä) quoi.
., . •. Wiederholung undll va et vient. I _, .. h' i■, ■ ~ ., , I Ergänzung der unregel-ils pennettent. Compositum von mettre. I ... „ ■' massigen Zeiten.
se promener: Refiexivum abweichend vom Deutschen.
elles se promenent. Laut und Schrift. (Dazu die übrigen Formen

mit e.) Vgl. se lever. VI, 20. semer V. 8.
rencontrer mit dem Aceusativ. . (Daher mit avoir konjugiert.)
en criant: Participialkonstruktion (Grerondif).
Pragekonstridition: Notre ville est-elle eclairee? Vgl. VI, 23.

Drittes Vierteljahr.
13. Le tableau de 1 'autonme. (80).

Toute la journee: Unterschied in Bedeutung und Geschlecht von
jour und journee. (Dazu an und annee, matin und matinee,
soir und soiree.)
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Geschlecht der Substantiva: Männliche Endung: ier.
Weibliche Endungen: iere, eile.

Wortfamilien: battre, le batteur, le battage, chanter, la chauson.
le char, charger. chasser, la chasse, le chasseur. la vigne,
le vigneron. la vendange, le vendangeur.

Adjektivuin: joyeux, joyeuse (la joie).
battre, battent, battu(e). Dazu die Formen mit einem t: je bats,

tu bats, il bat.
Gebrauch von avoir: il a grimpe.
Veränderlichkeit des Particips des Perfekts: Es richtet sich

1) adjektivisch nach seinem Substantivum: des cuves remplies de
raisins; les raisins frais cueillis; une robe garniede dentelles;

2) bei den imAktivummitetrekonjugiertenVerben(mitAusnahme
der Reflexiva) nach dem Subjekt: une dame et sonfilssontvenus;

3) im Passivum nach dem Subjekt: la paille a ete battue;
4) im Aktivum nach dem vorausgehenden Accusativobjekt: les

lievres qu'il a suspendus. (Dahin gehören auch die Reflexiva.)

14. Le tableau de Phiver. (84).
Zusammengesetzte Substantiva: plaisirs d'hiver, un bonhomme de

neige, une boule de neige, une voiture de poste, l'eau-de-vie.
Vgl. V, 12.

Geschlecht der-Substantiva: Männliche Endung: ege.
Adjektiva: creux, creuse; cadet, cadette.
Stellung der Adjektiva droit und gauche nach dem Substantivum.
Teilungsartikel: un verre d'eau-de-vi». Vgl. VI, 20.
geler: Konjugiert wie acheter. Vgl. V, 2.
atteler: Konjugiert wie appeler. Vgl. VI, !•.
savoir: il sait. Konjugation des ganzen Verbums. Unterschied

der Bedeutung von savoir und pouvoir.
une voiture s'est arretee: Vgl. V, 13,* über die Veränderlichkeit

des Particips. Gebrauch von etre beim Refiexivum.
Unterschied der Präpositionen ä und dans: une pipe ä la bouche.
enseigner qch. ä q.

15. L'Alleniagne (64) und (Juestious.
Gebrauch des Artikels: Die Ländernamen haben den bestimmten

Artikel ausser bei Titeln (und Produkten V, 16): la Piusse,
aber le roi (royaume) de Prusse.

Geschlecht der Substantiva: Weiblich die Namen der meisten
Länder, Städte und Flüsse auf e, männlich die übrigen.(Aus-
nahmen: la Fulda, la Lahn, la Sieg, la Ruhr, entsprechend
dem Deutschen, aber männlich l'Elbe.)

Gebrauch der Grundzahl: 1) bei Regentennamen (ausgenommen
Premier): Frederic trois (aber Guillaume premier);
2) beim Datum: le neuf mars, le quinze juin(aber lepremier juin).

amener: Vgl. V, 12 se promener.
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regner, succeder: Vgl. V, 4 regier.
comprendre: ü comprend. Compositum von prendre. Vgl. V, 10.
Gebraiich von avoir: il lvii a succede. Unterschied von succeder

und suivre in der Bedeutung und Konstruktion.
Appositiver Genetiv: le titre d'empereur, le nom de Frederic III

(Vgl. la ville de Paris VI, 2).
une ville est situee sur un fleuve.

1(5. La France (68) und Questions.
Die Ländernamen stehen ohne Artikel bei Produkten (vgl. V, 15) :.

les vins de Champagne, de Bourgogne.
In und nach bei Ländernamen on ohne Artikel: en Afrique, en Asie.
In und nach bei Städtenamen ä: ä Paris. (In Sexta gelegentlich

behandelt. Vgl. VI, 3.)
Adjektiva: ancien, ancienne; moyen, moyenne: dernier, demiere;

universel, universelle; actuel, actuelle (Adv. actuellement).
Substantivisches Pragepronomen: lequel, laquelle.
posseder: Vgl. V, 4 regier.
changer: Wiederholung der Formen mit eingeschobenem e.
devenir: Compositum von venir. Vgl. V, 2.
entretenir: Compositum von tenir. Vgl. V, 6.
produire: il prodnit. Vgl. V, 5 construire u. a.
avant la revolution: Unterschied zwischen avant und devant.
changer de qch.

17. L'äne mecontent. (Fricke 23).
Einübung der passiven Zeiten. Veränderlichkeit des Particips.

Vgl. V, 13,3.
Wiederholung der Verben: repeter (vgl. V, 4); nourrir, mourir;

vendre, battre, dire, faire, vivre; devoir, vouloir.
Stellung des Adverbs in zusammengesetzten Zeiten: nous ne

sommes pas trop bien recompenses.
en s'adressant. Vgl. V, 12.
Inversion in eingeschobenen Sätzen: dit-il; dit l'äne mecontent;

repliqua le chien.
Modus des irrealen Bedingungssatzes: oü concheriez-vous, si vous

viviez etc.? Vgl. VI, 30.
recompenser q. de qch.

18. La guerre d'hiver. .(Fricke 24).
Zusammengesetzte Substantiva: la guerre d'hiver, un pont de glace,

la ibrteresse de neige, deux jours de repos. Vgl. V, 12. 14.
Fortsetzung der Übung des Passivums.
Wiederholung der Verben: commencer (annoncer), esperer (vgl.V, 4);

dormir, trahir, ouvrir; rompre (fondre), combattre (Comp,
von battre V, 13), prendre, suivre; pouvoir.
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la ville que nous avons prise: Vgl. V, 13,4 über die Veränderlich¬
keit des Particips.

apres que la victoire eute^e annoncee: Zweites Plusquamperfektum
nach apres que (aussitöt que, des que, lorsque, quand) bei
einmaliger Handlung.

suivre mit dem Accusativ. Vgl. VI, 29.
se porter bien (mal^; prendre une ville (une fbrteresse);rompre unpont.

19. Souhaits du nouvel au. (Kühn. Unterstufe I, 84).
Unregelmässige Pluralbildung: le vueu—les vceux.
Geschlecht der Substantiva: Weibliche Endungen: ance, ence,esse.
Stellung des Personalpronomens mit dem pronominalen Adverbium

en vor dem Verbum: je vous en dirai davantage.
vouloir: que Dien veuille. Konjunktiv mit que als Ausdruck des

Wunsches. Vgl. V, 10.

Viertes Vierteljahr.
20. La vieille lune. (80).

Zusammenstellung der Adjektiva mit doppelter Form für das
Maskulinum: nouveau, nouvel, nouvelle; vieux, vieil, vieille
(dazu beau, bei, belle). •

Wiederholung der Anerben: devenir, repondre, dire, savoir.
Pelativum: N. ce qui, A. ce que, aber ce que als Prädikatsnomi¬

nativ: ce qu'elles deviennent.
je deviens: es wird aus mir.

21. Adroite reponse. (87).
Oonduire: eile conduisait. Vgl. V, 5 construire u. a.
Stellung des Adverbs: lourdement charge. Vgl- V, 17.
Artikel in der Anrede: Bonjour, la mere ä l'äne.

22. D'oh vient l'orase. (88).
Souffrir: eile souff'rait. Vgl. V, 2 couvrir.
soufFrir d'une maladie.
il va y avoir = il y aura. Vgl. aller faire qch. VI, 18 (11. 12. 17.)

V, 10.
demander (qch.) ä q.

23. Les voleurs et l'äne. (90).
Zusammengesetzte Substantiva: les coups de poing et les coups

de pied. Vgl. V, 12. 14. 18.
Wiederholung des betonten persönlichen Pronomens: chacun d'eux,

pour lui seul. Vgl. VI, 23. V, 6.
Keflexivum abweichend vom Deutschen: s'enfüir, Compositum von

füir. (Formen mit y.)
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Einteilung der Reflexiva in eigentliche (direkte): se battre, se
disputer, s'enfuir und uneigentliclie (indirekte): se distribuer.

Ueber die Veränderlichkeit des Particips vgl. V, 13, 4.
Konjugation der zusammengesetzten Zeiten der Reflexiva.

24. Le sou perdn. (92).
Mon sou et le vötre: Zusammenstellung der unbetonten und be¬

tonten Possessivpronomina. Unbetonte Form in Sexta
behandelt.

Betont: le (la), mien (ne), tien (ne), sien (ne); les miens, miennes
* etc. le (la) nötre, vötre, leur; les nötres, vötres, leurs.

Wiederholung der Verben: acheter, courir, entendre (perdre, rendre)
dire.

Absolute Participialkonstruktion: cela dit.

25. Le grand chagrin. (93).
Se mettre ä (anfangen): Reflexivum abweichend vom Deutschen,
une piece que ma mere m'avait donnee: Vgl. V, 13,* über die

Veränderlichkeit des Particips.

2<>. La mere de famille. (94).
Unregelmässige Pluralbildung: l'oeil — les yeux. Vgl. VI, 27.
Geschlecht der Substantiva: Weibliche Endungen tie (und te).
Wiederholung der Verben: souflrir, devenir; permettre, prendre.
se guerir: Reflexivum abweichend vom Deutschen,
ne permets pas que la mort me le prenne: Konjunktiv nach den

Verben der Willensäusserung.
Zusammentreffen von zwei persönlichen Fürwörtern beim Verbum:
Es stehen die Dative

!

me, te, se,) , , ,. le, la ... f lui,
nous,vous/ vor den Accusativen ^ ; diese vor j leur

Beim bejahten Imperativ steht der Accusativ immer vor dem Dativ.
toi qui m'as donne: 2. Person mit Beziehung auf toi.
eile ne cessa, ohne pas.
avoir pitie de q.
prendre du repos (son repos).

27. Le pere de famille. (95).
Adjektivum: las, lasse.
Wiederholung des determinativen Pronomens celui (vergl. V, 2.

11; dazu das Demonstrativiim celui-ci und celui-lä), des Re-
lativums qui und des Interrogativums quel.

WTiederholung der Verben: aller, songer; courir, ouvrir, revenir
(Comp, von venir).

s'ecrier: Reflexivum abweichend vom Deutschen.



22 Quinta, 28—30.

aider mit dem Accusativ (ebenso die anderen Verben des Helfens:
assister, seconder, secourir, ausgenommen subvenir ä).

Unterschied zwischen pendant que und tandis que.
Fortsetzung des konjunktionalen Nebensatzes durch que (— tandis

que).

28. La peche. (96).
Grand' söif. Vgl. V, 8 grand' mere.
Adjektivum: vermeil, vermeille.
meilleur: Zusammenstellung der unregelmässigen Steigerung der

Adjektiva bon, mauvais (schlimm), petit (gering, vgl. V, 10),
der entsprechenden Adverbien bien, mal sowie von beaucoup
und peu.

se Souvenir de, Compositum von venir. Vgl. V, 2.
Gebrauch von avoir: il avait couru; il a paru.
Konjugation von paraitre (dazu connaitre und naitre).

29. Le poissoii et le pecheur. (107).
Adjektivum: fou, fol, foile. Vgl. V, 20.
Wiederholung der Verben: jeter, posseder, manger; dire, faire,

prendre, remettre, (Comp, von mettre); voir.
croire: crois. Wiederholung und Ergänzung der unregelmässigen

Zeiten. Konstruktion von croire mit dem Accusativ. Vgl.
VI, 29.

Gebrauch von avoir: j'aurai grossi. Dgl. grandir (avoir und etre).
Inversion: ä peine ferai-je.

30. La inaison paternelle. (97).
Geschlecht der Substantiva: Weibliche Endungen: aille, eille.

Vgl. V, 10.
Adjektiva: paternel, paternelle; blanc, blanche; eher, chere; long,

longue. Vgl. VI, 23. 24. 25.
le plus beau de tous; toute la terre; toutes les fleurs: Wieder¬

holung der Bedeutung von tout mit und ohne Artikel.
parcourir: Compositum von «ourir. Vgl. V, 10.
apercevoir: Konjugiert wie recevoir. Vgl. V, 1. en apercevant.

Vgl. V, 12. 17.
emouvoir, Compositum von mouvoir. Vollständige Konjugation

des Verbums.
croitre: il croit. Konjugation von croitre im Vergleich mit croire.
s'epanouir: Reflexivum abweichend vom Deutschen.
vous qui avez parcouru: 2. Person mit Beziehung auf vous. Vgl.

V, 26.
Negation: rien n'a pu; nulle ne m'a paru.
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31. Le pont casse. (112).
TJnregelmässige Pluralbildung: le caillou — les eailloux. Vgl. V, 2.
Zusammenfassende Wiederholung von avoir und etre sowie der

Vei-ben: tomber, corriger, payer, aller; offrir, tenir; vendre,
conduire, croire, dire, faire, prendre; apercevoir, falloir,
pouvoir, savoir, vouloir und der Reflexiva; s'appeler, se
moquer, se mettre.

Gebrauch des Konjunktivs nach unpersönlichen Ausdrücken: il
faut que je sache; coramentse fait-il que ce pont soit casse?

Artikel in der Anrede: Dis donc, l'ami; eh! l'ami. Vgl. V, 21.
Umschreibung der Frage durch est-ce que.
Das Konditional als höfliche Ausdrucksweise: je voudrais; ne

pourrais-je pas? Vgl. V, 11.
Besondere Redewendungen: aller chercher. avoir Tan- de. demander

qch. ä q. Vgl. V, 22. se mettre ä. Vgl. V, 25. se moquer de.
passer une riviere ä la nage. Vgl. V, 10. prendre q. pour.
profiter de. trouver moyen.
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Übersicht
über den behandelten grammatischen Stoff.

L Artikel.
Form in Sexta behandelt.

IL Substantivuin.
1. Geschleckt.

Männlich sind die Bäume und Sträucher;
weiblich a) die Früchte,

b) die meisten Länder, Städte und Flüsse auf e,
männlich die übrigen.

Männliche Endungen: Weibliche Endungen:
ail; au, eau, eu, ou; ance, ence;aille,eille;eile,ette,esse;

ier, ment; ee, ie, iere;
ege; te, tie;
age. eur (bei abstrakten Substantiven).

(Ausnahmen: une image, (Ausnahme: un honneur.)
la cage, page, rage,

ä la nage.)
2. Pluralbildung.

Regelmässige Bildung sowie die Anhängung von x bei den
Wörtern auf au und eu und die Verwandlung von al
in aux in Sexta erledigt. Dazu le chou — les choux
(dgl. bijou, caillou, genou, hibou, joujou), le ciel —
les cieux, le travail — les travaux (l'ueil — les yeux, aus
Sexta wiederholt.)

3. Zusammengesetzte Substantiya.

Ersatz der Deklination nnd Teilungsartikel.III.
In Sexta zum grössten Teil erledigt. Dazu d'autres und

plusieurs.
IV. Adjektivuni.

1. Regelmässige und unregolmässige Pluralbildung-, entsprechend
dem Substantivum; in Sexta erledigt.

•2. Regelmässige und unregelmässige Femininbildung; zum grössten
Teil in Sexta erledigt.

Zusammenstellung der Adjektiva mit doppelter Form für
das Maskulinum: beau, bei, belle; fon, fol, folle;
nouveau, nouvel, nouvelle; vieux, vieil, vieille.

3. Steigerung.
Regelmässige Steigerung in Sexta erledigt.
Unregelmässig: bon, mauvais (schlimm), petit (gering).
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T. Adverbium.
Regelmässige Bildung in Sexta erledigt. Unregelmässig

bien und mal sowie deren Steigerung.
Negation:

ne — pas, ne — plus, ne — jamais, ne — que in Sexta
erledigt. Dazu ne — rien, ne — nul (aucun), non
seulement — mais encore (aussi).

VI. Zahlwort.
Grund- und Ordnungszahlen in Sexta erledigt.

VII. Pronomen.
1. Persönliches Pronomen.

Zum grössten Teil in Sexta erledigt. Dazu die Pronominal¬
adverbien en und y.

2. Besitzanzeigendes Pronomen.
Die unbetonte Form in Sexta erledigt.
Betont: le (la) mien (ne), tien (ne), sien (ne); les miens,

miennes etc. le (la) nötre, vötre, leur; les notres,
vötres, leurs.

3. Determinatives und demonstratives Pronomen.
Die unbetonte Torrn in Sexta erledigt.
Betont: celui, celle, ceux, celles.

celui-ci und celui-la.
4. Relatives Pronomen.

In Sexta: N. qui A. que. Dazu ce qui, ce que.
In Quinta: G. dont D. ä qui.

5. Fragendes Pronomen.
a) Adjektivisch: quel, quelle. In Sexta erledigt.
b) Substantivisch :<-, Von Personen. Von Sachen.

Unbetont Betont
qui que quoi

de qui — de quoi
a qui — ä quoi

qui que quoi
Umschreibung für que: N. qu'est-ce qui

A. qu'est-ce que.
c) Substantivisch und zusammengesetzt: lequel, laquelle.

6. Unbestimmtes Pronomen.
tont, toute, tous, toutes;
chaque — chaeun, chaeune;
quel que, quelques;
quelqu'un, quelqu'une.

Aus Sexta wiederholt
und ergänzt.
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VIII. Yerbuni.
1. iiroir und etre vollständig.
2. Regelmässige Konjugation:

a) Aktivum und Passivum der drei Konjugationen ein¬
schliesslich des Konjunktivs.

b) Abweichungen in Laut und Schrift bei den Verben auf
cer, ger, yer, e-er, e-er.

c) Die reflexiven Verben in allen Zeiten.
Unregeliuässige Verben:

1. Konjugation: aller.
2. Konjugation: ouvrj,r, couvrir (decouvrir, recouvrir), offrir,

souff'rir. cueillir. courir (parcourir, secourir). fuir
(s'enfuir). mourir. tenir (entretenir, obtenir). venir
(devenir, revenir, se souvenir, subvenir).

3. Konjugation: battre (combattre). boire. conduire, enduire,
produire; construire, instruire, detruire. connaitre,
paraitre, naitre. craindre, joindre, peindre. croire.
croitre. dire. ecrire. faire, lire. mettre (permettre,
promettre, remettre). prendre (apprendre, comprendre).
suivre. vivre. apercevoir, recevoir, devoir. s'asseoir.
falloir. mouvoir (emouvoir). pouvoir. savoir. voir
(revoir). vouloir.
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Syntax.
I. Gebrauch des bestimmten Artikels.

In der Anrede.
Bei Ländernamen, ausgenommen:

a) nach Titeln und Produkten,
b) nach en.

Ohne Artikel steht meistens der appositive Genetiv.

II. Wortstellung.
1. Regelmässige Wortstellung: Subjekt, Prädikat, Accusativ, Dativ.

Das Adverbium steht hinter dem J7erbum, in zusammen¬
gesetzten Zeiten zwischen dem Hülfsverbum und Particip.

2. Stellung im Fragesatz:
a) Einfache Umstellung, wenn ein persönliches Pronomen

oder ce Subjekt ist.
b) Absolute Konstruktion, wenn ein Substantiv Subjekt ist.

Anmerkung: Umschreibung der Präge durch est-ce que
mit gewöhnlicher Wortfolge.

3. Inversion des Subjekts in anderen Sätzen:
a) Einfache Umstellung in kurzen, in die direkte Rede ein¬

geschobenen Sätzen.
b) Häufiger Gebrauch der Fragekonstruktion nach ä peine.

III. Adjektivum.
1. Stellung des attributiven Adjektivs:

Nach dem Substantiv stehen
a) die Adjektiva, die eine Farbe, Nationalität, Religion,

Stand, mathematische Gestalt bezeichnen;
b) die Participien, namentlich die der Vergangenheit.

2. Rektion des prädikativen Adjektivs (und Particips) nach dem
Subjekt in Geschlecht und Zahl.

IV. Zahlwort.
Gebrauch der Grundzahl bei Regentennamen und beim Datum.

V. Pronomen.
1. Das unbetonte persönliche Fürwort.

a) Stellung des Dativs und Accusativs der unbetonten per¬
sönlichen Fürwörter, ebenso wie der Pronominal¬
adverbien en und y vor dem Verbrun (Hülfsverbum).
Nur dem bejahten Imperativ werden sie nachgestellt,
wobei me und te in moi und toi übergehen.
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b) Beim Zusammentreffen des Dativs und Accusativs vor
dem Verbum stehen die Dative

me, te, se, 1 , ■•-. ,. le, la, ,. f lui,. ;• vor den Accusativen . _ diese vor < 1änous, vous J les; | leur.
Beim bejahten Imperativ steht der Accusativ immer

vor dem Dativ.
2. Das betonte persönliche Fürwort wird gebraucht

a) in der Antwort,
b) nach Präpositionen,
c) in Verbindung mit meine, seid,
d) nach dem unpersönlichen c'est,
e) vor einem Relativsatze: toi qui m'as donne.

des Prädikats im Relativsatze mit toi).
Relatives Pronomen!

Regelmässige Konstruktion des Relativsatzes mit dont ohne
Ausfall des Artikels.

(Kongruenz

3

VI. Verbum.
A. Gebrauch von a v o i r und 61 r e.

1. Die transitiven Verben werden im Aktivum mit avoir, im
Passivum mit etre konjugiert. Daher rencontrer, suivre q.
mit avoir.

2. Die intransitiven Verben werden teils mit avoir, teils mit etre
konjugiert; mit avoir: courir, grimper, grossir, fgrandir),
fuir, paraitre, succeder.

3. Die reflexiven Verben, sowohl die eigentlichen (direkten) als die
uneigentlichen (indirekten), werden mit etre konjugiert.

B. Gebrauch einiger Zeiten.
1. Zweites Plusquamperfektum nach apres que, äussitöt que, des

que, lorsque, quand.
2. Konditional als gemilderte, höfliche Ausdrucksweise.
3. Participium des Praesens, allein oder mit en (Grerondif), als

verkürzter Nebensatz.
4. Absolute Konstruktion des Particips des Perfekts.
5. Veränderlichkeit des Particips des Perfekts. Es richtet sich

a) adjektivisch nach seinem Substantivum;
b) bei den im Aktivum mit etre konjugierten Verben (mit

Ausnahme der Reflexiva) nach dem Subjekt;
c) im Passivum nach dem Subjekt;
d) im Aktivum nach dem vorausgehenden Accusativobjekt.

(Dahin gehören auch die Reflexiva).
C. Modus des irrealen B e d i n g- u u g- s s a t z e s.
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D. Gebrauch des Konjunktivs.
1. In elliptischen Sätzen als Ausdruck des Wunsches mit que ;
2. nach den Verben der Willensäusserung;
3. nach unpersönlichen Ausdrücken;
4. nach Konjunktionen: afin que, pour que, avant que.

Anmerkung: Statt afin que, pour que mit dem Kon¬
junktiv kann bei gleichem Subjekt mit dem
Hauptsatz afin de, pour mit dem Infinitiv treten.

E. Rektion einiger Verben.
Genetiv. Dativ.

jouer (d'un instrument). demander (qch.) ä q.
jouir. enseigner dgl.
profiter,
se souvenir.

Accusativ.
aider.
assister.
seconder.
secourir.
croire.
rencontrer.
servir.
suivre.

F. Gebräuchliche Redewendungen.
Aller faire qch. venir faire und de faire qch. avoirbesoin de.

avoir pitie de. avoir, il fait chaud, froid. il fait beau, mauvais
temps. boire dans une cruche. donner snr (une nie), mettre
(öter) les bottes. se mettre ä. se moquer de. passer une riviere
ä la nage, se porter bien, mal. prendre q. pour. prendre du
repos (son repos). prendre une ville (une forteresse). recompenser
q. de qch. rompre im pont. souffrir d'une maladie. trouver
moyen. une ville est situee sur im fleuve.

VII. Präpositionen und Konjunktionen.
Nach Bedürfnis.
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